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1870



H rabě z Brackenu vešel do klubu White na londýnské ulici St. James.

„Dobré ráno, vaše lordstvo,“ uctivě ho pozdravil vrátný.

„Dobré ráno, Jacksone,“ odvětil hrabě. „Jestlipak už dorazil kapitán Kenwood?“

„Ne, vaše lordstvo, ale mám tady pro vás dopis – zrovna před chvilkou přišel,“ odvětil vrátný a s těmi slovy vyndal modrou obálku a podal mu ji. Hrabě ji vzal, zastrčil do kapsy a vydal se do kávového salonku.

Ve výklenku u arkýřového okna seděli zabráni do rozhovoru dva muži, které dobře znal – dva členové klubu, který proslavil pověstný Beau Brummel.

Hrabě se však k nim nechtěl přidat, a tak rychle přešel na opačný konec místnosti a usadil se v rohu.

Od číšníka si nechal přinést láhev šampaňského a pak váhavě otevřel dopis, který na něj v klubu čekal.

Už předem věděl, že je od lady Granthamové, což mu prozradila jemná vůně, již tak dobře znal. Upřímně řečeno považoval to za Ireninu chybu, když mu poslala něco tak snadno rozpoznatelného, jako byl její pověstný nebesky modrý dopisní papír. Nechávala si jej vyrábět speciálně pro svou soukromou potřebu, a jak hrabě věděl, tento dopisní papír znal nejen personál v klubu, ale i sluhové v panských domech na Mayfair.

Jak předpokládal, list byl sáhodlouhým výlevem citů, prokládaných zapřisáhlými prosbami, aby za ní co nejdříve přišel.

Hrabě dočetl a znuděně list zastrčil zpátky do kapsy.

Bylo stále zřejmější, že Irene Granthamová představuje problém a zároveň že on vlastně vůbec neví, jak by jej měl vyřešit.

Hrabě se před časem vrátil z toulek po světě, kam se vydal na radu svého otce. Po návratu do Anglie se chtěl věnovat zábavě – a rozhodně pro něj nebylo nijak těžké si ji opatřit.

Byl mimořádně hezký a také dost bohatý – jako dědic brackenshawského vévodství byl vítaným hostem v každé společnosti.

Tím se však samozřejmě dostal i na seznam všech ambiciózních matek, které chtěly ulovit pro své dcery tu nejlepší manželskou kořist.

Jenže hrabě se už dávno rozhodl, že se ožení až v pokročilejším věku. Přestože byl dědicem šlechtického titulu po svém otci, nemusel si dělat starosti se zajištěním pokračovatele rodu. Měl totiž ještě bratra, který by mohl nastoupit na jeho místo, pokud by on sám nedokázal zajistit rodu dědice.

Hrabě už všem příbuzným dal jasně najevo, že pokud se někdy bude ženit, pak si nevěstu vybere sám a nepotřebuje k tomu žádné rady – ani to, aby jej někdo do manželství nutil.

Co se přihodilo pak, bylo zřejmě nevyhnutelné.

Krásné a přitažlivé vdané dámy vytvořily z londýnské vyšší společnosti záležitost, o níž se mluvilo po celé Evropě, a hrabě si mezi nimi záhy vybral tu, která ho nejvíc okouzlila.

Když Irene poprvé spatřil, hned viděl, že je úplně jiná než ženy, které potkal při svých cestách po světě. Cosi je mimoděk k sobě vzájemně přitahovalo.

S tmavými vlasy a jiskřivýma zelenkavýma očima působila drobná a štíhlá Irene exoticky a vyzývavě. Dokázala si obtočit kolem prstu každého muže, kterého si jen usmyslela.

Hraběti připadalo stejně nemožné jí odolat jako její snahu ignorovat.

Irene v hraběti viděla ztělesnění všech svých snů, hned jak jej poprvé spatřila. Vdávala se, když jí bylo pouhých osmnáct let, a jejím manželem byl lord Grantham.

Byl dost starý, aby mohl být jejím otcem, ale dosud neměl dědice a nesmírně spěchal, aby zajistil pokračovatele svého rodu.

I jemu připadala Irene neodolatelná.

Lord měl manželku, která byla neustále nemocná a s níž se nudil už pouhých pár měsíců po svatbě. Když konečně zemřela, lord si odpřisáhl, že pokud by se měl někdy v budoucnu ještě znovu oženit, pak jedině tehdy, když si bude moci vybrat nevěstu podle vlastního vkusu a nikoli podle rad rodiny.

Do Irene se zamiloval okamžitě – tak jak to dovede jen starší muž – hned když si byli představeni.

Její otec patřil k venkovské šlechtě, ale rodina, jakkoli známá a úctyhodná, neměla žádné peníze. Rodiče tak byli štěstím celí pryč, když se o jejich dceru začal ucházet lord Grantham, a velkomyslně přehlíželi věkový rozdíl mezi nimi.

Irene měla velké ambice snad už od chvíle, kdy se narodila. Snažila se od života získat co nejvíc a toužila zastínit své přátele i své příbuzné.

Když ji lord Grantham požádal o ruku, okamžitě si uvědomila, že je to možnost, jak uniknout provinční venkovské nudě a rázem se ocitnout v zářivých světlech Mayfair.

Jakmile se stali manželi, začala vést v Londýně velký dům, kam zvala množství hostů včetně manželových přátel – ačkoli byli už stejně jako on starší, většinou se jednalo o členy Sněmovny lordů.

Třebaže na jejích večírcích chyběla mladší generace, staly se vyhlášenými díky vytříbené konverzaci a přítomnosti mnoha význačných hostů ze zahraničí.

Irene nebyla nijak sečtělá, ani zvlášt’ vzdělaná. Byla však nadána schopnostmi zaujmout lidi kolem sebe a dát jim pocit, že cokoliv jí řeknou, sleduje s nesmírným zájmem a porozuměním.

Být pozván na večeři ke Granthamovým tak bylo pokládáno za velkou čest. Rovněž její večírky se staly velice vyhledávanými, především mezi diplomaty.

Irene však byla také velmi nenasytná, co se týkalo mužů.

Pokud snad lord Grantham někdy pojal nějaké podezření, že má jeho žena milence, pak na sobě rozhodně nedával znát žárlivost a do záležitostí své manželky se nijak nevměšoval.

Irene flirtovala snad s každým mužem, kterého potkala, a tak se jich kolem ní stále rojilo tolik jako vos kolem misky s medem. Lord Grantham se k záležitosti postavil, jako by se jednalo o poklonu jeho vlastní osobě.

Nikoho vlastně nepřekvapilo, když se jedním z Ireniných hostů stal i mladý princ z Walesu – dříve či později se u stolu jeho lordstva objevili prakticky všichni vznešení londýnští gentlemani.

Irene však pro žádného z nich neztratila srdce. Vždycky dokázala ovládat své city a nedovolila, aby city ovládaly ji.

Jenže to všechno platilo jen do chvíle, kdy se na večeři u vévodkyně z Devonshiru setkala s mladým hrabětem z Brackenu.

Favin Bracken přijal toto pozvání brzy po svém návratu do Londýna – spíše ze zvědavosti, než že by obzvlášt’ toužil po velkých společenských událostech.

Byl tak dlouho pryč, ted’ chtěl tedy vidět, jak taková slavnost vypadá v Londýně v porovnání s Egyptem, Indií, Petrohradem či New Yorkem.

Už si říkal, že velké večírky jsou vlastně všude jeden jako druhý – než byl představen Irene.

Byla opravdu překrásná.

Jakmile se jejich oči setkaly, okamžitě věděl, co se uvnitř ní děje – oba cítili totéž.

Hned druhý den – a další dny rovněž – mu spousta známých začala vyprávět všechno, co se o Irene vědělo. Klepy, většinou plné závisti a žárlivosti, se týkaly i jejich vzájemného vztahu.

Z jeho hlediska jí však jen přidávaly na přitažlivosti. Představovala pro něj výzvu, jíž nemohl a ani nechtěl odolat.

Nečekal však, jak šíleně se do něj Irene zamiluje. To bylo nejen poněkud přehnané, ale také dost nebezpečné.

Lord Grantham mohl přivřít oko nad nepotvrzenými pověstmi, i nad klepy, které odjakživa přehánějí. Byl přece rozumný muž, mimořádně hrdý na svou rodinu a rodokmen.

Samozřejmě šlo především o nepsaný zákon společnosti: žádné skandály. Vdaná žena nikdy nesmí zničit manželovu reputaci tím, že by si sama zničila pověst.

Pokud však šlo o Favina Brackena, Irene dávala neustále najevo, jak jej miluje a že nikdy nemilovala jiného muže.

Posílala mu vášnivé dopisy, které on pak musel pálit z obavy, že by mohly skončit v nesprávných rukou. V takovém případě by se oba dva ocitli v mimořádném nebezpečí.

Irene ho sledovala, kamkoliv se jenom hnul, a neustále jej vyzývala, aby ji navštívil – v domě jejího manžela.

Hraběte mnohokrát napadlo, že přistoupit na to je nejen nevhodné, ale prostě šílené.

„Musíme být opatrní, Irene,“ říkal jí ne jednou, ale alespoň tucetkrát.

„Miluji tě, Favine,“ usmívala se však Irene. „Nikdo není jako ty. Ach, proč jsem tě jenom nepotkala dřív, než jsem se provdala?“

Na takovou otázku jí hrabě mohl poskytnout hned několik odpovědí. Jednou z nich byla skutečnost, že je vdaná už šest let a že on před šesti lety právě dokončil studia na Oxfordu a měl jen málo z toho, co by ho učinilo zajímavým Ireninu ambicióznímu pohledu.

Jeho otec byl tehdy hrabětem z Brackenu a od vládnoucího vévody dostával jen velmi málo peněz, a tak mladý Favin vycházel jen s obtížemi.

Byl si dobře vědom Ireniny extravagance a náročnosti. Obrovské slavnosti a hostiny, které neustále pořádala v Londýně i na venkově, by tehdy bývaly vysoko nad možnostmi jeho hubené peněženky.

Po dvou letech manželství, kdy Irene stále stoupala po společenském žebříčku výš a výš, se Favinův otec teprve stal vévodou z Brackenshawu. On sám se pak mohl jako jeho nejstarší syn začít pyšnit titulem hraběte z Brackenu. Peněz však stále nijak nepřibylo.

Po třech letech služby u brackenshawského regimentu, který stál rodinu mnoho peněz, Favin odevzdal svůj důstojnický dekret a podle otcových instrukcí se vydal objevovat svět.

Když přijel domů poprvé, dostal víc peněz, než kdy předtím viděl. Podruhé to bylo, když otec vážně onemocněl.

A teprve od loňského roku, kdy přijel domů natrvalo, se ujal správy vévodství, protože otec už neměl sil.

Snažil se na panství zavést moderní způsob hospodaření a situace se skutečně začala zlepšovat, ale v tom okamžiku potkal Irene.

Měl co dělat, aby mu nezabírala všechen čas.

Když hrabě dočetl nový Irenin dopis, roztrhal jej na malé kousíčky a škrtl zápalkou. Pak je jeden po druhém spálil v popelníku, který ležel na stole před ním.

Právě zničil poslední růžek výmluvně modré obálky, když se k němu přiblížil číšník se šampaňským, které si objednal. Hrabě musel odsunout popelník, aby číšník mohl položit stříbrný tác.

„Smím vám nalít sklenku, mylorde?“ otázal se číšník. „Nebo snad budete čekat na svého společníka?“

„Nalijte mi půl sklenky, prosím.“

Pomalu upíjel šampaňské, když se ve dveřích konečně objevil kapitán Kenwood a pospíchal k němu.

„Omlouvám se za zpoždění,“ spustil hned a posadil se vedle hraběte. „Byl jsem na koňském trhu obhlédnout nějaká nová zvířata, ale bohužel musím přiznat, že za ně chtěli víc, než si mohu dovolit.“

„Také jsem s tebou chtěl hovořit o koních,“ usmál se hrabě.

Charles Kenwood byl příjemně vyhlížející mladý muž, i když ne tak výjimečně hezký jako jeho společník. Studovali spolu kdysi v Etonu, pak společně odešli i do Oxfordu a nakonec ve stejnou dobu narukovali i ke stejnému regimentu.

Zatímco hrabě odjel do světa, Charles u regimentu zůstal. Odešel odtud, teprve když zemřel jeho otec. Vrátil se na venkov dohlédnout na rodinné panství – a také na svou mladší sestru.

Charlesův otec, sir Alexander Kenwood, byl generálem a velel kavalerii.

Nedalo by se o něm říci, že byl bohatý, ale vlastnil pěkný dům s pětisetakrovým pozemkem v Hertfordshiru.

Dům se opravdu hodně lišil od obrovského sídla v Huntingdonshiru, kde žila rodina hraběte už od dob Jindřicha VIII.

Během staletí byli Brackenové vždy důležitými osobnostmi státu. Své rodové sídlo stále rozšiřovali a vylepšovali, až se z něj stal jeden z nevýznamnějších rodových zámků v celé Anglii. Jejich předkové také v průběhu staletí vytvořili jednu z nejoriginálnějších sbírek obrazů a nábytku v Anglii.

Ale teprve ted’, pomyslel si hrabě s hrdostí, pod jeho vedením a jeho příkazy, z panství začal znovu také plynout zisk.

Když se Charles Kenwood usadil, hrabě se ho zeptal:

„Byl jsi překvapený, že jsi ode mě dostal ten dopis?“

„Byl jsem potěšen,“ odvětil Charles. „Slyšel jsem už předtím, že ses konečně vrátil domů a že tvrdě pracuješ na svém panství – samozřejmě vedle toho, že si popřáváš také zábavu ve společnosti!“

V hlase se mu ozval škádlivý tón, který hraběti napověděl, že pověsti o jeho románku s Irene už dosáhly až do dalekého Hertfordshiru.

Favin nalil příteli sklenici šampaňského a sobě dolil též.

„Ted’ mě poslouchej, Charlesi. Potřebuji tvou pomoc. A jsi jediný, kdo mi může pomoci.“

Charles Kenwood pozvedl obočí, ale neřekl nic.

„Od několika přátel jsem se dozvěděl,“ pokračoval tedy hrabě, „jak vynikající koně si od tebe koupili a že jsi je sám zkrotil a vycvičil.“

Charles přikývl. „Však dobře víš, že právě tohle mě vždycky bavilo. Když mi zemřel otec, musel jsem odejít od regimentu a snažit se vydělat tolik peněz, aby náš majetek vzkvétal a abych uživil sebe i svou sestru.“

„Jsem si jistý, že jsi měl obdivuhodný úspěch,“ prohlásil hrabě. „A určitě víš, že já dělám vlastně úplně totéž – pokud jsem ovšem mimo Londýn.“

Hrabě poslední slova vyslovil se zvláštním důrazem.

Charles na něj bystře pohlédl:

„Máš nějaké potíže, Favine?“

Hrabě mírně zaváhal, než odvětil:

„Řekněme, že stojím na okraji propasti, a pokud udělám jediný chybný krok, dojde k pohromě.“

Charles Kenwood se zaklonil a opřel.

„A co s tím chceš dělat?“

„Chci požádat tebe, abys mi s tím pomohl.“

Charles se tvářil překvapeně, ale jeho společenský takt mu nedovolil zahrnout přítele množstvím otázek. Jen čekal, co mu poví dál.

Viděl, že hrabě pečlivě rozvažuje, jaká slova použít. Pak jeho přítel konečně začal:

„Oba dva jsme nadšenými milovníky koní, nejen pro svou zábavu. Oba také zároveň dobře víme, že nám mohou přinést peníze, které potřebujeme pro další rozvoj našich panství.“

„To je pravda,“ přikývl Charles. „Proto jsem také ráno šel na koňský trh. Dnes jsem ale přišel nakupovat a ne prodávat.“

„Ale nekoupil jsi nic.“

Charles potřásl hlavou.

„Upřímně řečeno, ceny byly moc vysoké a já si myslím, že za takovou sumu peněz bych mohl žádat mnohem lepší zvířata!“

„To je přesně to, co ti chci říct! Mám totiž návrh, který by mohl přinést velké výhody nám oběma.“

Charles vypadal zaujatě.

„Když jsem cestoval po světě,“ pokračoval hrabě, „navštívil jsem také Sýrii. Jistě víš stejně dobře jako já, že nejlepší koně arabské krve pocházejí právě z této země.“

Charles jen přikývl, a tak hrabě hovořil dál.

„Oba víme, že dnes je prakticky nemožné koupit pravého arabského koně – platí se za ně přímo astronomické částky. A právě proto jsem myslel na tebe. Oba bychom mohli dosáhnout obrovského zisku, kdyby se nám podařilo přivézt do Anglie nejlepší arabské koně.“

Charles na něj překvapeně hleděl.

„O čem to vlastně mluvíš?“ zeptal se po chvíli. „Jak to myslíš, já tě nechápu!“

„Když jsem byl v Sýrii naposledy, strávil jsem nějakou dobu také v Damašku, kde jsem se seznámil s jedním velmi zajímavým člověkem. Dozvěděl jsem se, že má velmi dobré arabské koně, dokonce o něm vlastně říkali, že ty nejlepší, a to právě v této zemi už něco znamená!“

„Tak to už vím, o čem mluvíš!“ vpadl mu do řeči Charles. „Slyšel jsem, že Bint el Ahwaya je rodokmen potomků Ishmaela, od něhož pocházejí všichni arabští koně.“

„Přesně tak to je a o tohle mi také šlo. Nechtěl jsem kupovat, na to jsem měl tehdy příliš málo peněz, ale jen obdivovat.“

„Plně tě chápu, sám bych se jím rád potěšil. Však víš, jak těžké je najít v Anglii opravdu dobrého arabského koně.“

„V Sýrii jsem se nakonec seznámil s mužem, který se jmenuje šejk Abú Hamíd,“ promluvil znovu hrabě a odmlčel se, aby tak beze slov položil příteli otázku, zda už o něm někdy slyšel. Charles však jen zavrtěl hlavou.

„Postavil si obrovský dům kus cesty za Damaškem a choval tam ty nejkrásnější araby, jaké jsem kdy viděl.“

„Tak to jsi měl štěstí,“ zabručel Charles. „Sám bych je rád viděl.“

„Byla to skutečná nádhera. Nevím proč, snad proto, že jsem Angličan a že si mě oblíbil, mi pak šejk ukázal každého jednotlivého koně, co měl ve svých stájích. A že jich tam tedy bylo!“

„Škoda že jsem tam nebyl s tebou,“ litoval Charles.

„A právě proto jsem se na tebe obrátil – abys tam mohl být také,“ prohlásil hrabě.

Charles na něj užasle pohlédl:

„V Sýrii?“

„Přesně tak. Ted’ poslouchej, všechno ti hned vysvětlím. I když jsem tehdy neměl peníze, přesto jsem se šejka zeptal, zda by mi některého ze svých koní neprodal. Zavrtěl hlavou a řekl, že vůbec nemá v úmyslu prodávat některého ze svých arabů: ‚Peníze nepotřebuji a jsem št’astný, že je mám‘.

Já jsem to alespoň v žertu ale zkoušel dál. Ptal jsem se ho, jak bych ho mohl přemluvit. Šejk se na mě podíval, jako by věděl, že mám kapsy prázdné, a zároveň jako by mě chtěl zkoušet. Nakonec mi řekl: ‚Já ti povím, co bys musel udělat.‘“

„A co to bylo?“ vyhrkl Charles dychtivě.

„Sám jsem byl zvědavý. ‚Vidíš tamhle toho koně?‘ zeptal se mě šejk a ukázal na jednoho arabského hřebce – řeknu ti, takového jsem ještě neviděl.“

Hrabě se na okamžik odmlčel, jak si vybavoval vzpomínky, a pak pokračoval zasněným hlasem:

„Byl to nádherný hnědák s tmavými skvrnami, vysokýma nohama a velkýma skvrnitýma ušima. Zadní nohy měl bílé a na nose lysinku.“

„Kolik za něj šejk požadoval?“

„Věděl jsem, že částka bude astronomická a že nemá smysl se vůbec ptát, ale přesto jsem se zeptal.“

„A co ti šejk odpověděl?“

„Chvíli dělal okolky, ale pak promluvil. Řekl mi, že už možná vím, že není původem stoprocentní beduín. Že jeho otec byl, takže po něm si říká šejk, ale jeho matka byla Španělka s trochou egyptské krve.“

„To ses asi musel divit, proč ti to povídá, když je řeč o hřebci,“ prohodil Charles.

„To máš pravdu, ale něco mi říkalo, at’ raději mlčím. Šejk tedy pokračoval. Pravil, že je doma sice uznávaný, ale že proti šejkovi Abdulovi Medžvel el Mezrab je bezvýznamný. To je náčelník všech beduínů jednoho velkého kmene v Sýrii, který se oženil s Angličankou.“

Hrabě se opět odmlčel, jak vzpomínal.

Věděl, že i Charles zná neuvěřitelný příběh lady Jane Digbyové, krasavice, jíž ležela u nohou celá anglická společnost.

Poprvé se provdala za lorda Ellenborougha, který se později stal generálním guvernérem v Indii. Po čtyřech letech jej však opustila kvůli rakouskému princi. Z rozvodu pak vznikl obrovský společenský skandál.

Ale ani se svým princem nebyla lady Jane spokojená příliš dlouho. Utekla mu a odjela ke dvoru bavorského krále Ludvíka. Tam se provdala za barona, kterého opustila kvůli řeckému hraběti, a toho zase kvůli albánskému zbojníkovi.

Londýnská společnost nemluvila o ničem jiném než o lady Jane a jejích milencích.

Ve čtyřiceti letech Jane učinila krok, který ohromil nejvyšší kruhy hned v několika zemích světa.

Šíleně se zamilovala do beduínského šejka, provdala se za něj a žila s ním v syrské poušti.

Svého manžela následovala do bitev v mnoha kmenových válkách, které vedl.

Říkalo se, že je stále velmi krásná a že každý muž, který se s ní setká, jí okamžitě v obdivu padne k nohám.

„Když mi to šejk vyprávěl, řekl jsem mu, že ten výjimečný příběh krásné Jane Digbyové samozřejmě znám, ale že nechápu, co to má společného s jeho koňmi,“ ujal se opět slova hrabě.

„Odpověděl mi, že hodně, pokud se o ně opravdu zajímám. Pořád jsem nechápal, jak to vlastně myslí. Pak ale šejk prohlásil, že by chtěl získat stejný obdiv a uznání jako šejk el Mezrab a že jediná cesta, jak toho dosáhnout, je, že by ho navštívila královská princezna a přijala jeho pohostinství.

Umíš si představit,“ hovořil dál hrabě, „jak jsem byl překvapený. Skoro jsem nevěřil vlastním uším. Královská princezna, vydechl jsem v úžasu. A pořád jsem nevěděl, co to má společného se mnou.

Šejk mi pravil, že si chce upevnit své postavení. A ačkoliv si krásná lady Jane vzala tolik mužů, přece jen není princeznou z královské krve. A to je přesně to, co on chce a žádá.“

Hrabě upil ze sklenice, než pokračoval:

„Vůbec jsem nevěděl, co mu na to mám říct. V duchu jsem jen musel myslet na to, že když přivedu nějakou princeznu, aby navštívila jeho dům, tak mi dovolí koupit si od něj některého z jeho převzácných hřebců, kteří jsou podle mého mínění stejně mnohem cennější než královská hodnost!“

Charles se zasmál.

„Tedy, nemyslím, že by s tebou souhlasil. Ale co ses rozhodl udělat?“

„Až doposud vlastně nic,“ odpověděl hrabě. „Dosud jsem neměl peníze, abych mohl koupit něco tak nákladného, jako je arabská klisna či hřebec. Ale ted’, když je můj otec tak nemocný a já jsem převzal správu celého majetku, mám konečně peněz dost. Jsem vlastně mnohem bohatší, než jsem si původně myslel!“

„To je skvělá novina,“ poznamenal Charles přejícně.

„Na panství se ztrácela spousta peněz, protože půda nebyla dobře obhospodařovaná, a také část kapitálu se měla investovat lépe.“

Významně se odmlčel a pak pravil:

„Možná tě to překvapí, Charlesi, ale ted’ je ze mě boháč a mám vyhlídky, že budu ještě bohatší.“

„Tak to ti přeju, opravdu! Gratuluji!“

„Nemusíš mi gratulovat. Raději od tebe uvidím tvou pomoc. Potřebuji nalézt královskou princeznu, přivést ji k šejkovi a odvézt si od něj alespoň půl tuctu koní.“

Charles slyšitelně polkl, ale hrabě už zase pokračoval:

„Založím si svůj vlastní chov a ohromím všechny anglické majitele. Moji koně budou o mnoho lepší než ti jejich!“

„To všechno zní fantasticky, ale mě vůbec nenapadá, kde vlastně chceš vzít královskou princeznu, která s tebou bude ochotná cestovat do Sýrie. Ale jinak jsem samozřejmě z tvého nápadu úplně nadšený! Bylo by skvělé chovat araby a začít s nimi závodit na všech klasických dostizích.“

„Přesně to mám také v úmyslu! A proto tě, Charlesi, potřebuji, abys mi našel princeznu.“

„Zrovna mě!“ zvolal Charles. „Jak si jen, u všech všudy, můžeš myslet, že to dokážu?“

Hrabě se ohlédl přes rameno, aby se ujistil, že jsou v rohu místnosti stále sami. Zatímco hovořili, do klubu přišlo pár dalších členů, ale všichni se usadili u arkýře.

„Princezna je jednou princezna,“ pravil pak tiše. „Ta, kterou potřebujeme najít, je žena, která tu roli dokáže dokonale sehrát – tak aby šejk nepojal žádné podezření.“

„To je nemožné,“ rázně zavrtěl hlavou Charles. „Kdybychom přijeli s falešnou princeznou, někdo by si toho určitě všiml.“

„Proč by měl?“ namítl hrabě. „Víš stejně dobře jako já, že královna Viktorie rozsela tucty členek své rodiny po všech možných trůnech v celé Evropě.“

Charles musel přiznat, že je to pravda.

„Spousta těch mladých dam,“ vyprávěl hrabě dále, „jsou různé sestřenice od vzdálených příbuzných z bůhvíkolikátého kolena. Nikdo o nich nic neslyšel, dokud je neprovdali za nějakého balkánského prince, který jenom nechce, aby jeho malé království padlo do rukou Rusům.“

Charles se upřímně zasmál, na to nebylo co namítnout.

Rusové se postupně snažili ovládnout celý Balkán. Nejdřív v různých malých státečcích rozdmýchali nepokoje, vyvolali revoluce a povstání a pak je obsadili pod záminkou nastolení míru.

Obvyklým způsobem, jímž vládce tak malé země hledal záchranu, bylo obrátit se o pomoc na královnu Viktorii. Pokud do země poslala anglickou princeznu, znamenalo to, že země získala ochranu Velké Británie.

Rusové v takové situaci neměli zájem o další válku, a tak se často říkalo, že tam, kde zavlaje Union Jack (přezdívka britské vlajky – pozn. překl.), tam se Rusové nedostanou.

Když to všechno proběhlo Charlesovi hlavou, obrátil se na svého přítele a pravil:

„Jenom přesně nevím, co vlastně navrhuješ. Chceš, abych našel skutečnou princeznu, nebo herečku, která ji bude představovat tak dobře, aby šejk nic nepoznal?“

„To druhé řešení se mi zdá pravděpodobnější,“ odvětil hrabě. „Královna Viktorie by asi nechtěla přijít o jednu ze svých drahých vnuček kvůli pouhému šejkovi.“

Rozhodil rukama ve velkorysém gestu a dodal:

„O něm totiž nikdo nemůže říct, že by měl ve svých žilách alespoň kapku královské krve. Kdybych vlastně měl říct plnou pravdu, tak jeho koně mají rozhodně lepší původ než on sám!“

Charles se od srdce zasmál.

„Tomu rád věřím. Takže ode mne chceš, abych našel falešnou princeznu.“

„Musí být hezká, musí vypadat jako pravá lady, musí být dost chytrá a také dobře vychovaná,“ vypočítával hrabě. „Jen tak se jí povede, aby šejk – a nikdo jiný! – uvěřil, že má královský původ.“

„To vypadá jako nesplnitelný úkol,“ zamumlal Charles.

„Nesmysl! Znám alespoň tucet mladých dam, které by v Damašku mezi beduíny vypadaly jako anglická královna!“

„Nechci se s tebou vsázet, raději ti budu věřit.“

Hrabě znovu oběma dolil šampaňské a opět se rozhovořil:

„Ted’ dobře poslouchej, Charlesi. Já to myslím naprosto vážně a opravdu ty koně velice chci. Umíš si vůbec představit, jaký úspěch bychom měli s prvotřídními arabskými koňmi? Slibuji ti, že by to překonalo všechno, co tahle země dosud viděla.“

„Úplně se mi tají dech,“ hlesl Charles. „Jenže si pořád myslím, že bude velice těžké sehnat takovou dívku, která by byla ochotná podvést šejka.“

„Přece můžeme poukázat na úspěch, jakého dosáhla Jane Digbyová,“ připomněl hrabě. „A to je její manžel, šejk Abdul Medžvel el Mezrab, skutečný arabský kníže.“

„Copak něco takového skutečně existuje?“ podivil se trochu uštěpačně Charles.

„To tedy ano! Jeho krev je stejně modrá jako krev jeho manželky. Naopak mezi jeho lidmi panuje přesvědčení, že sňatek, který s ní uzavřel, je ve skutečnosti mesaliance.“

Charles se chytil za hlavu.

„To je na mě už trochu moc. Ale at’ je to, jak chce, o ty koně bych opravdu stál také. Pojd’, Favine, zkusíme spolu vymyslet nějaký lepší způsob, jak je získat.“

„Ujišt’uji tě, že žádný jiný způsob neexistuje. A upřímně ti svěřím, že jakmile nám to šejk dovolí, jsem připraven koupit od něj nejméně půl tuctu arabů, jestli ne víc!“

„Tak ty si opravdu myslíš, že stačí, abychom mu předvedli královskou princeznu?“

„Když se Arabové pro něco rozhodnou, jsou prostě stoprocentně přesvědčeni, že se to musí vyplnit.“

Odmlčel se a tišeji dodal:

„A pak by se splnil také můj sen.“

„Úplně vidím, jak si to představuješ do budoucna. Zámek v Brackenshaw bude plný ušlechtilých arabských koní a my dva se tam budeme projíždět jako praví králové,“ zažertoval Charles.

„Budu si připadat jako Apollon nebo nějaký jiný bůh – jen jak budu mít takového koně pěkně v ruce. Tak pojd’, Charlesi, přece to nemůže být tak těžké, najít nějakou dívku, která by nám mohla pomoci.“

„Tedy, řekl bych, že Irene Granthamová by ti možná pomohla mnohem lépe než já,“ rýpnul si odvážně Charles. Ale než stačil domluvit, uvědomil si, že udělal chybu.

Jeho přítel se zamračil.

„At’ už se stane cokoliv,“ pravil tiše a vážně, „nejdůležitější je, aby se Irene vůbec nedozvěděla, co plánujeme.“

„Proč ne?“

Hrabě chvíli zaváhal a Charles přemítal, zda mu přítel vůbec hodlá říct pravdu.

Pak se ale hrabě rozhodl, jako by věděl, že pravda je nejlepší způsob, jak pokračovat.

„Jeden z důvodů, proč bych ted’ chtěl být pryč z Anglie, je, že se pohybuji na nebezpečném území a nelíbí se mi to.“

„Tomu rozumím,“ spěšně poznamenal Charles, a dodal: „A samozřejmě že jsem předtím jen žertoval.“

„S Irene se nedá žertovat. Abych k tobě byl naprosto upřímný, protože jsi můj nejstarší přítel, je prostě rozhodnutá, že se za mne provdá, po dobrém nebo po zlém.“

„Vdá? Za tebe?“ vykřikl Charles, ale hned zase opatrně ztlumil hlas. „Ale vždyt’ ona už vdaná je!“

„Její manžel prý hodně pije a ona má obavy, že by mohl někdy v opilosti spadnout z cimbuří jejich starobylého hradu.“

Charles jen užasle zíral.

„Spadnout!“ zvolal po chvíli. „Tím myslíš…“

„Je to jen možnost, ale přesto mě napadlo, že bych zřejmě udělal nejlépe, kdybych se na nějaký čas dostal pryč z Anglie.“

Charles už se s Irene samozřejmě také setkal. A když pak slyšel všechny ty klepy, říkal si, že ze vztahu hraběte s ní by určitě mohly vzniknout pořádné problémy.

Rychle dodal:

„Takže to znamená – čím dříve vyrazíme, tím lépe.“

„Souhlasím, ale nejdříve musíme mít princeznu. Bez ní by celý podnik neměl smysl.“

Nastalo ticho.

Konečně hrabě promluvil:

„Ach, pro lásku boží, Charlesi, pomoz mi! Potřebuju pomoc a připadá mi, že ten náš podnik je jediné záchranné lano, které mě může dostat z celé téhle zapeklité situace. Vždyt’ se v tom úplně topím!“

Charles si povzdechl.

Vždycky měl Favina z celého srdce rád a uvědomoval si, že mu ted’ opravdu musí pomoci. Tak dlouholeté přátelství přece nemůže ignorovat!

Ale přesto nedokázal v danou chvíli nic vymyslet.

Namáhal mozek, vyslal modlitbu k Bohu – a náhle dostal nápad.

Zdálo se to však tak směšné, že to ani nedokázal vyslovit nahlas.

Protože se však znali tak dobře, hrabě jako by mu četl myšlenky.

„Tys na něco přišel. Vidím, že máš nápad, Charlesi. Od té doby, co jsme spolu začali chodit do školy, jsi mě nikdy nezklamal a tolikrát jsi mě vytáhl z bryndy!“

Charles věděl, že je to pravda.

Mnohokrát pomohl svému příteli vyhnout se trestu, když byl neposlušný a porušil školní pravidla, nebo jej varoval před blížícím se nebezpečím, když prováděl, co neměl, a blížil se k nim vychovatel nebo učitel.

Také později v armádě nastaly okamžiky, kdy by se Favin dostal do vážných potíží, kdyby jeho přítel Charles nezalhal a nezachránil ho.

„Něco mě napadlo,“ začal ted’ zvolna, zatímco hrabě netrpělivě hltal každé jeho slovo, „ale nejsem si jistý, jestli to vůbec může vyjít.“

„A co?“

„Myslel jsem,“ pokračoval Charles váhavě, „že bychom přemluvili… moji sestru…, aby nám tu princeznu sehrála.“
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